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Cet appareil n‘est pas destiné à être utilisé par des enfants 
ou des personnes physiquement, sensoriellement ou men-
talement lésées ou ne disposant pas de l‘expérience ou des 
connaissances nécessaires. Les enfants doivent rester à dis-
tance de cet appareil.
Cet appareil n‘est pas destiné à une utilisation industrielle/
commerciale.
L‘utilisation conforme aux prescriptions implique égale-
ment le respect de toutes les informations contenues dans 
ces instructions de montage, en particulier le respect des 
consignes de sécurité. Toute autre utilisation est considérée 
comme non conforme et peut entraîner des dommages 
matériels ou des blessures sur les personnes. EAL GmbH 
n‘endosse aucune responsabilité pour les dommages résul-
tant d‘une utilisation non conforme aux prescriptions.
2. CONTENU DE LA LIVRAISON
1 x Appareil de recharge
2 x Support de câble
1 x Fusible de remplacement 7,5 A
1 x Mode d‘emploi
3. SPÉCIFICATIONS
Tension secteur à l‘entrée : 230 V AC, 50 Hz
Consommation énergétique : 64 W
Tension de charge : 12V DC
Courant de charge : 6 A
Batterie : Batterie Pb min. 20Ah,  
 max. 80 Ah
Température ambiante : entre -15 °C et + 40 °C
Poids :  1,8 kg
Fusible : Fusible plat 7,5 A

4. SIGNIFICATION DES SYMBOLES

Correspond aux directives européennes

Fusible, 
ici: temporisé, 
1,6 A

Capacité de 
batterie conseillée

Boîtier avec isolation 
(classe de protection II).

Lire le mode 
d‘emploi

Un produit électrique caractérisé ne peut pas être 
jeté aux ordures.

Les appareils portant ce symbole ne peuvent être 
utilisés qu‘à l‘intérieur (environnement sec)

Transformateur secteur - non protégé contre les 
court-circuits.

5. CONSIGNES DE SÉCURITÉ
• Le triangle de signalisation signale toutes 

les instructions relatives à la sécurité. Res-
pectez-les à tout moment, sans quoi vous 
pourriez vous blesser ou l‘appareil pourrait 
être endommagé.

• Ne connectez l‘appareil qu‘à une prise pro-
prement installée. La tension doit corres-
pondre à l‘indication sur la plaque synop-
tique de l‘appareil.

• Ne coincez pas les câbles de raccorde-
ment et protégez-les contre des arêtes 
vives, l‘humidité, la chaleur ou l‘huile.  
Le câble d‘alimentation ne peut pas être 
remplacé. En cas de dommages au câble, 
l‘appareil doit être mis à la ferraille.

• Ne mettez par l‘appareil en marche ou retirez 
immédiatement la fiche de contact s‘il est 
endommagé ou si vous suspectez un défaut. 

• Dans ces cas, veuillez contacter nos techni-
ciens.

• Retirez la fiche de contact lorsque l‘appareil 
n‘est pas utilisé.

• Tenez le matériel d‘emballage et notam-
ment les films et sachet plastiques éloignés 
des enfants. Il y a risque de suffocation s‘ils 
jouent avec.

• Enlevez tous les films de protection de l‘ap-
pareil avant de le mettre en service.

• Posez les câbles de raccordement de manière 
à ce qu‘ils ne vous gênent pas et à ce que per-
sonne ne puisse les tirer par mégarde.

• Débranchez l‘appareil de recharge de batte-
rie de l‘alimentation après le processus de 
recharge.

• Entreposez l‘appareil de recharge dans un 
endroit hors d‘atteinte d‘enfants et de per-
sonnes non-autorisées.

• N‘employez pas l‘appareil à proximité de 
matériel inflammable ou dans un environne-
ment explosible.

• Portez toujours des vêtements de travails, 
gants de protection et lunettes de protecti-
on adaptés. L‘acide de batterie est corrosif ! 
Le cas échéant, rincez immédiatement avec 
beaucoup d‘eau, consulter un médecin si 

L‘appareil de recharge ne doit pas être utilisé comme source 
de courant électrique continu ou dans d‘autres buts.
L‘appareil de recharge de batterie doit être utilisé dans un 
environnement sec et protégé avec des températures allant 
de -15 °C à +40 °C.
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besoin. Si de l‘acide de batterie parvient 
jusqu‘aux yeux, rincer immédiatement 
sous l‘eau pendant au moins 10 minutes et 
consulter un médecin.

• Ne recouvrez pas l‘appareil de recharge car 
cela pourrait provoquer une surchauffe et 
conséquemment, un endommagement 
de l‘appareil. Ne mettez pas l‘appareil de 
recharge en marche sur un support isolant 
(par exemple, du polystyrène) - Risque de 
surchauffe !

• Si vous souhaitez recharger la batterie de 
votre véhicule à l‘état monté, assurez d‘abord 
votre véhicule, tirez le frein à main et 

• coupez l‘allumage. Déconnectez tout d‘abord 
la batterie du réseau de bord de votre véhicu-
le. Veuillez lire à cet effet le manuel de votre 
véhicule ou adressez-vous à votre garagiste.

• Tirez le câble d‘alimentation lorsque vous le 
débranchez de la fiche de contact. Ne pla-
cez jamais l‘appareil à proximité de feu, de 
chaleur et à des températures supérieures 
à +40°C pendant une période prolongée ! 
Conservez ce mode d‘emploi et transmet-
tez-le aux futurs utilisateurs.

Nettoyez les pôles de la batterie de poussière et de débris 
de corrosion. Seulement pour batterie ouverte : Remplissez 
d‘eau distillée jusqu‘à ce que le niveau de remplissage mini-
mum soit atteint. Laissez les cellules de la batterie ouverte 
jusqu‘à la fin du processus de recharge. Pour les batteries 
sans entretien, veuillez respecter le mode d‘emploi du fa-
bricant de la batterie.

6. MODE D‘EMPLOI
6.1 PRÉPARATION DE LA BATTERIE

Attention: Ensure that the charger is not 
connected to the power socket. Principally 
connect the red positive cable (+) of the char-
ger to the positive pole of the battery first. 
Subsequently, connect the black minus cable 
(-) to the negative pole of the battery. If you 
charge the battery in situ, connect the black 
negative cable (-) to the car body, far away 
from the battery, the carburettor and fuel 
lines. Always maintain this sequence.

Vu que la pince de polarité peut blesser l‘utilisateur en cas 
de mauvaise connexion, ou encore endommager l‘appareil, 
ce dernier est équipé d‘un fusible. En cas de mauvaise con-
nexion, le fusible se déclenche et doit alors être remplacé 
par un fusible du même genre. Le fusible se trouve dans un 
support sous l‘appareil

Placez maintenant la fiche de contact de l‘appareil dans la 
prise. Le processus de recharge est maintenant initié et le 
LED de contrôle „CHARGE“ s‘illumine. La durée de charge-
ment de la batterie concernée dépend de plusieurs facteurs 
tels que, par exemple, de la capacité de la batterie, de la 
température ambiante, de l‘état de charge, du rendement 
du chargeur, etc. Une batterie déchargée de 36 Ah, dans une 
température ambiante de 20 °C, peut être complètement 
chargée en env. 9 heures. Il est très important de surveil-
ler l‘opération de chargement à de courts intervalles afin 
d‘éviter des dommages par surcharge de la batterie. Finissez 
le processus de charge lorsque le LED de contrôle „PLEIN“ 
s‘illumine en retirant le câble de l‘appareil de recharge de 
la prise.

6.2 CONNECTING OF BATTERY CHARGER

6.3 PROTECTION CONTRE LES ERREURS DE POLARITÉ

6.4 CHARGEMENT DE LA BATTERIE

6.5 RETIRER L‘APPAREIL DE RECHARGE
Attention: Retirez d‘abord la fiche de con-
tact de la prise et observez la procédure de 
branchement. Vous évitez ainsi la formation 
d‘étincelles. Ceci est particulièrement im-
portant pour votre sécurité car un mélange 
d‘hydrogène et d‘oxygène très explosif peut se 
former lors du chargement. Séparez l‘appareil 
de recharge du réseau d‘alimentation. Retirez 
ensuite le raccordement de la pince noire (-). 
Retirez maintenant la pince de la batterie de 
la borne positive de la batterie (pince rouge). 
Laissez refroidir la batterie et remplissez les 
cellules d‘eau distillée jusqu‘au niveau de rem-
plissage décrit par le fabricant de la batterie. 
Refermez les batteries de cellule en plaçant les 
bouchons de fermeture.

Nettoyez les pinces après chaque opération de chargement. 
Éliminez toute projection d‘acide de batterie sur les pinces 
afin d‘éviter la corrosion. Nettoyez l‘appareil avec précaution 
à l‘aide d‘un chiffon sec. N‘utilisez aucun produit nettoyant 
liquide ou chimique. N‘immergez jamais l‘appareil dans un 
liquide. Ne laissez jamais de liquide entrer dans l‘appareil. 
Placez le support de câble dans les trous supérieurs des vis-
sages du boitier sur le côté arrière de l‘appareil. Rembobinez 
le câble convenablement avant de ranger l‘appareil afin 
d‘éviter des dommages aux câbles et à l‘appareil. Conservez 
l‘appareil dans un endroit sec et propre.

7. ENTRETIEN ET MAINTENANCE

À condition d‘être utilisé conformément aux spécificités 
pour lesquelles il a été conçu, l‘appareil n‘exige pas de main-
tenance.

Entretien

Maintenance
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8.CONSIGNES POUR LA PROTECTION DE L‘EN-
VIRONNEMENT

Le symbole de la poubelle barrée signifie 
que les équipements électriques et électro-
niques ne doivent pas être jetés avec les or-
dures ménagères. Les consommateurs sont 
légalement tenus de séparer les appareils 
électriques et électroniques en fin de vie des 
déchets municipaux non triés. Cela permet 
de garantir un recyclage respectueux de 
l‘environnement et des ressources.

Les piles et accumulateurs qui ne sont pas solidement fixés 
à l‘appareil électrique ou électronique et qui peuvent être 
retirés sans être détruits doivent être séparés de l‘appareil 
avant que celui-ci ne soit remis à un point de collecte et être 
acheminés vers une filière d‘élimination prévue. Il en va de 
même pour les lampes qui peuvent être retirées de l‘appa-
reil sans être détruites.
Les propriétaires d‘appareils électriques et électroniques 
provenant de ménages privés peuvent les remettre aux 
points de collecte des organismes publics chargés de l‘éli-
mination des déchets ou aux points de collecte mis en place 
par les fabricants ou les distributeurs au sens de la loi sur les 
appareils électriques et électroniques. La remise des appa-
reils usagés est gratuite.
Les commerçants disposant d‘une surface de vente d‘au 
moins 400 m² pour les appareils électriques et électro-
niques sont tenus de les reprendre. Il en va de même pour 
les commerces alimentaires dont la surface de vente totale 
est d‘au moins 800 m², pour autant qu‘ils proposent des ap-
pareils électriques et électroniques de manière permanente 
ou au moins plusieurs fois par an. Les vendeurs à distance 
disposant d‘une surface de stockage d‘au moins 400 m² pour 
les équipements électriques et électroniques ou d‘une sur-
face totale de stockage d‘au moins 800 m² sont également 
soumis à l‘obligation de reprise. D‘une manière générale, 
les distributeurs ont l‘obligation de garantir la reprise gra-
tuite des déchets d‘équipements par des moyens de reprise 
appropriés situés à une distance raisonnable.
Les consommateurs ont la possibilité de se défaire gratui-
tement d‘un appareil usagé auprès d‘un distributeur tenu 
de le reprendre s‘ils achètent un nouvel appareil équivalent 
ayant pour l‘essentiel la même fonction. Cette possibilité 
existe également pour les livraisons à un ménage privé. 
Dans le cas de la vente à distance, la possibilité d‘un enlè-
vement gratuit lors de l‘achat d‘un nouvel appareil se limite 
aux échangeurs de chaleur, aux appareils à écran de visuali-
sation et aux gros appareils qui possèdent au moins un bord  
extérieur d‘une longueur supérieure à 50 cm. 

Le distributeur doit interroger le consommateur sur son in-
tention de retourner l‘appareil au moment de la conclusion 
du contrat de vente. Par ailleurs, les consommateurs peu-
vent remettre gratuitement jusqu‘à trois appareils usagés 
d‘un même type à un point de collecte d‘un distributeur, 
sans que cela soit lié à l‘achat d‘un nouvel appareil. Toute-
fois, la longueur des bords de chaque appareil ne doit pas 
dépasser 25 cm.
Les équipements électriques et électroniques des technolo-
gies de l‘information et de la communication, tels que les 
ordinateurs ou les smartphones, contiennent souvent des 
données à caractère personnel. Les consommateurs sont 
eux-mêmes responsables de la suppression de ces données 
avant la remise de l‘appareil.

9. CONTACT
        EAL GmbH
        Otto-Hausmann-Ring 107
        42115 Wuppertal, Deutschland 

info@eal-vertrieb.com
www.eal-vertrieb.com

+49 (0)202 42 92 83 0
+49 (0) 202 42 92 83 – 160

FR

À DÉPOSER
EN MAGASIN

À DÉPOSER
EN DÉCHÈTERIE

OU 

FR
Cet appareil,
ses accessoires
et cordons
se recyclent
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Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen, per-
sonen met beperkte geestelijke vaardigheden of zonder er-
varing en/of gebrek aan kennis. Daarvoor is de oplader niet 
ontworpen. Kinderen moeten uit de buurt van het apparaat 
worden gehouden.
Het apparaat is niet bedoeld voor bedrijfsmatig gebruik.
Tot het reglementaire gebruik behoort ook de inachtneming 
van alle informatie in deze handleiding, vooral de inacht-
neming van de veiligheidsvoorschriften. Elk ander gebruik 
geldt als niet-reglementair en kan materiële schade of per-
soonlijk letsel veroorzaken. EAL GmbH is niet aansprakelijk 
voor schade als gevolg van niet-reglementair gebruik.

2. LEVERINGSOMVANG
1 x acculader
2 x kabelhouder
1 x reserve zekering 7,5 A
1 x gebruiksaanwijzing

3. SPECIFICATIONS
Netspanning ingang:  230V AC 50 Hz
Stroomverbruik: 64 W
Laadspanning: 12V DC
Laadstroom: 6 A
Accu: Pb-accu min. 20Ah, max. 80 Ah
Omgevingstemperatuur: -15 °C tot + 40 °C
Gewicht:  1,8 kg
Zekering: platte zekering 7.5A
4. SYMBOOLVERKLARING

Komt overeen met de 
EG-richtlijnen

Zekering, hier: 
traag, 1,6 A

Aanbevolen capa-
citeit van de accu‘s

Behuizing met randaarde 
(beveiligingsklasse II).

Gebruiksaanwij-
zing lezen

Een dienovereenkomstig gemarkeerd elektrisch 
product mag niet als afval via het huisvuil worden 
afgevoerd

Apparaten met dit teken mogen uitsluitend  
binnenshuis (droge omgeving) worden gebruikt

Nettransformator - niet kortsluivast Uitgangs-
spanning max. 50 Volt

ACCULADER 6 AMP., 12V

INHOUD

Lees de gebruiksaanwijzing voor de inge-
bruikname aandachtig door en neem alle 
veiligheidsvoorschriften in acht! Het niet 
naleven ervan kan letsel, schade aan het 
product of uw eigendom veroorzaken! 
Bewaar de oorspronkelijke verpakking, 
het aankoopbewijs en deze gebruiksaan-
wijzing om deze later te kunnen raadple-
gen! Geef bij doorgeven van het apparaat 
eveneens de bedieningshandleiding door. 
Controleer de inhoud van de verpakking 
voor de ingebruikname eerst op beschadi-
gingen en volledigheid!

WAARSCHUWING

1. REGLEMENTAIR GEBRUIK

• Natte accu’s (WET), loodzuuraccu’s (vloeibare elektrolyt)
Gel batteries (gel-type electrolyte)

• Gel-accu’s (geleiachtige elektrolyt)
• AGM-accu’s (elektrolyt in glasvezelvlies)
• Onderhoudsvrije loodzuuraccu’s (MF)
Andere accu’s mogen niet met dit apparaat worden 
opgeladen.

De oplader mag niet als starthulpmiddel worden gebruikt. 
Laad eerst de accu van het voertuig volledig op, en verwij-
der de oplader voordat u het voertuig start.

De oplader mag niet worden gebruikt als bron van geli-
jkstroom of voor andere doelen.

De acculader is ontworpen om te worden gebruikt in een 
droge en beveiligde omgeving bij temperaturen van -15 °C 
tot +40 °C.

De oplader is bedoeld voor het opladen van open en een 
groot aantal gesloten, onderhoudsvrije loodzuuraccu’s, 
zoals:

1. REGLEMENTAIR GEBRUIK _______________ 13
2. LEVERINGSOMVANG __________________ 13
3. SPECIFICATIES ______________________ 13
4. SYMBOOLVERKLARING _________________ 13
5. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN ____________ 14
6. GEBRUIKSAANWIJZING ________________ 14
6.1 VOORBEREIDING VAN DE ACCU ____________ 14
6.2 DE ACCULADER AANSLUITEN _____________ 14
6.3 BEVEILIGING TEGEN OMPOLING ___________ 14
6.4 DE ACCU OPLADEN ___________________ 14
6.5 DE OPLADER VERWIJDEREN ______________ 15
7. ONDERHOUD EN INSTANDHOUDING _________ 15
8. INFORMATIE OVER DE MILIEUBESCHERMING ___ 15
9. CONTACTGEGEVENS___________________ 16
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5. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
• De waarschuwingsdriehoek geldt als aan-

duiding van alle voor de veiligheid belangri-
jke aanwijzingen. Neem deze te allen tijde in 
acht, anders kan lichamelijk letsel of schade 
aan het apparaat worden veroorzaakt.

• Sluit het apparaat uitsluitend op een volgens 
de voorschriften geïnstalleerde stekkerdoos 
aan. De spanning moet overeenkomen met 
de opgave op het typeplaatje van het appa-
raat.

• Klem de stroomkabel niet in en beveilig hem 
tegen scherpe randen, vocht, hitte of olie. De 
stroomkabel kan niet worden vervangen. 
•Bij beschadiging van de kabel moet het ap-
paraat tot schroot verwerkt worden.

• Neem het apparaat niet in gebruik of trek on-
middellijk de stekker uit het stopcontact, als 
het beschadigd is of als het vermoeden van 
een defect bestaat. Neem in deze gevallen 
contact op met onze technici.

• Trek de stekker uit het stopcontact als het 
apparaat niet wordt gebruikt.

• Houd het verpakkingsmateriaal, met name 
folie en foliezakken, uit de buurt van kinde-
ren. Er bestaat gevaar voor verstikking.

• Verwijder vóór het in gebruik nemen alle 
beschermingsfolie van het apparaat. Leg de 
stroomkabel zodanig neer dat u niet wordt 
gehinderd en dat niemand er per ongeluk 
aan kan trekken.

• Klem de acculader na het opladen los van de 
stroomvoorziening.

• Berg de oplader op een voor kinderen en on-
bevoegde personen onbereikbare plaats op.

• Gebruik het apparaat niet in de buurt van 
brandbaar materiaal of in een omgeving met 
gevaar voor explosies.

• Draag altijd geschikte werkkleding, veilig-
heidshandschoenen en oogbescherming. 
Accuzuur is bijtend! Eventuele zuurspatten      
onmiddellijk met veel water grondig afspo-
elen, eventueel een arts raadplegen. Als er 
accuzuur in de ogen terechtkomt, onmiddel-
lijk minimaal 10 minuten onder stromend 
water uitwassen en arts raadplegen

• Dek de oplader niet af omdat er anders over-
verhitting en daardoor beschadiging kan 
optreden. Zet de oplader tijdens de werking 
niet op een isolerende onderlaag (bijv. styro-
por) – gevaar van hittestuwing!

• Als u een voertuigaccu in ingebouwde staat 
wilt opladen, parkeer het voertuig dan eerst 

veilig, trek de handrem aan en schakel de 
ontsteking uit. Koppel de accu los van de 
elektrische installatie van uw voertuig. Lees 
dit na in het handboek van uw voertuig of 
informeer bij uw garage.

• Pak de stroomkabel uitsluitend vast aan de 
stekker wanneer u deze uit het stopcontact 
trekt.

• Stel de oplader in de nabijheid van vuur, hit-
te en langdurige temperatuurinwerking niet 
bloot aan temperaturen boven +40°C!

• Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed en 
geef deze door aan andere gebruikers.

Reinig de accupool van stof en corrosieresten. Uitsluitend 
voor open accu’s: Vul gedestilleerd water bij tot het mini-
mumvulpeil bereikt is. Laat de cellen van de accu open tot 
het opladen is beëindigd. Volg bij onderhoudsvrije accu’s de 
tips van de accufabrikant heel nauwkeurig op.

6. GEBRUIKSAANWIJZING
6.1 VOORBEREIDING VAN DE ACCU

Let op: Controleer of de stekker van de oplader 
niet in het stopcontact zit. Sluit in beginsel 
eerst de rode pluskabel (+) van de oplader op 
de pluspool van de accu aan. Daarna sluit u de 
zwarte massakabel (-) op de minpool  van de 
accu aan. Als u de accu in de ingebouwde staat 
oplaadt, moet u de zwarte minkabel (-) op de 
carrosserie aansluiten, zover mogelijk uit de 
buurt van de accu, carburateur en brandstoflei-
dingen. Houd deze volgorde steeds aan. 

Om te voorkomen dat de gebruiker letsel oploopt of het 
apparaat beschadigd raakt als bij het aansluiten de polen 
per ongeluk worden verwisseld, is het apparaat voorzien 
van een zekering. Bij onjuiste aansluiting brandt de zeke-
ring door en moet deze worden vervangen door een nieuwe 
zekering van hetzelfde type. De zekering bevindt zich in een 
houder aan de onderzijde van het apparaat.

Steek nu de stekker van de oplader in het stopcontact. Het 
laadproces wordt nu gestart en de controle-LED „LADEN“ 
brandt. De laadduur van de te laden accu hangt af van ver-
schillende factoren, zoals de capaciteit van de accu, de om-
gevingstemperatuur, het vermogen van de lader enz. Een 
ontladen 36 Ah-accu wordt met dit laadapparaat volledig 
opgeladen in ongeveer 9 uur, bij een omgevingstemperatu-
ur van 20 °C.  Het is zeer belangrijk om het laadproces van 
tijd tot tijd te controleren om overladen en beschadiging te 
voorkomen. 

6.2 DE ACCULADER AANSLUITEN

6.3 BEVEILIGING TEGEN OMPOLING

6.4 DE ACCU OPLADEN
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6.5 DE OPLADER VERWIJDEREN
Let op: Trek eerst de stekker uit het stopcon-
tact en neem de volgorde bij het losmaken 
van de klemmen in acht. Zo voorkomt u von-
kvorming. Omdat tijdens het opladen uiterst 
explosief knalgas ontstaat, is dit zeer belangri-
jk voor uw veiligheid. Trek de stekker van de 
oplader uit het stopcontact. Verwijder vervol-
gens de zwarte klem (-). Verwijder daarna de 
rode klem van de pluspool van de accu.
Laat de accu afkoelen en vul de cellen bij met 
gedestilleerd water tot aan het door de accufa-
brikant genoemde vulpeil. Sluit de accucellen 
weer af met de doppen.

Reinig de klemmen elke keer na het opladen. Verwijder alle 
accuzuurspetters van de klemmen om corrosie te voorko-
men. Maak het apparaat uitsluitend schoon met een droge 
doek. Gebruik geen vloeistoffen of chemische reinigings-
middelen. Dompel het apparaat nooit onder in vloeistof. 
Laat nooit vloeistof over het apparaat lopen. Steek de ka-
belhouder in de bovenste gaten van de schroefverbindingen 
aan de achterzijde van de behuizing. Rol de kabels netjes 
op voordat u het apparaat opbergt om beschadiging van de 
kabels en het apparaat te voorkomen. Bewaar het apparaat 
op een droge en schone plek.

7. ONDERHOUD EN INSTANDHOUDING

Bij reglementair gebruik is het apparaat onderhoudsvrij.
Onderhoud

Instandhouding

8. INFORMATIE OVER DE MILIEUBESCHERMING
Het symbool met de doorgekruiste vuil-
nisbak betekent dat elektrische en elekt-
ronische apparatuur niet samen met huis-
houdelijk afval mag worden weggegooid. 
Consumenten zijn wettelijk verplicht om 
elektrische en elektronische apparatuur aan 
het einde van de levensduur gescheiden van 
ongesorteerd gemeentelijk afval te verwi-
jderen. Dit garandeert dat de recycling op 
een milieuvriendelijke en grondstofbespa-
rende manier plaatsvindt.

Batterijen en accu‘s die niet vast in de elektrische of elekt-
ronische apparatuur zijn ingebouwd en die kunnen worden 
verwijderd zonder te worden vernietigd, moeten van de 
apparatuur worden gescheiden voordat zij bij een inzamel-
punt worden ingeleverd en naar een aangewezen afvalver-
wijderingspunt worden gebracht. Hetzelfde geldt voor lam-
pen die uit het apparaat kunnen worden verwijderd zonder 
te worden vernietigd.

Eigenaren van elektrische en elektronische apparatuur uit 
particuliere huishoudens kunnen deze inleveren bij de in-
zamelpunten van de openbare instanties voor afvalbeheer 
of bij de door de fabrikanten of distributeurs opgezette 
inzamelpunten zoals gedefinieerd door de ElektroG. Het 
inleveren van oude apparaten is gratis.

Handelaren met een verkoopoppervlakte van ten minste 
400 m² voor elektrische en elektronische apparatuur zijn 
verplicht de apparatuur terug te nemen. Hetzelfde geldt 
voor detailhandelaren in levensmiddelen met een totale 
verkoopoppervlakte van ten minste 800 m², mits zij perma-
nent of ten minste verscheidene keren per jaar elektrische 
en elektronische apparatuur aanbieden. Ook verkopers op 
afstand met een opslagruimte van ten minste 400 m² voor 
elektrische en elektronische apparatuur of een totale opsla-
gruimte van ten minste 800 m² zijn verplicht elektrische en 
elektronische apparatuur terug te nemen. In het algemeen 
zijn de distributeurs verplicht te zorgen voor de kosteloze 
terugname van AEEA door binnen een redelijke afstand 
geschikte terugnamefaciliteiten ter beschikking te stellen.

Consumenten hebben de mogelijkheid een oud apparaat 
gratis terug te brengen naar een distributeur die verplicht 
is het terug te nemen, indien zij een gelijkwaardig nieuw 
apparaat kopen met in wezen dezelfde functie. Deze mo-
gelijkheid bestaat ook voor leveringen aan een particulier 
huishouden. Bij verkoop op afstand is de mogelijkheid van 
gratis afhaling bij aankoop van een nieuw apparaat beperkt 
tot warmtewisselaars, beeldschermapparatuur en grote ap-
paraten waarvan ten minste één buitenrand langer is dan 
50 cm. De distributeur moet de consument bij het sluiten 
van de koopovereenkomst vragen naar een overeenkomstig 
voornemen tot terugzending. Daarnaast kunnen consu-
menten tot drie AEEA‘s van één type gratis inleveren bij een 
inzamelpunt van een distributeur, zonder dat dit gekoppeld 
is aan de aankoop van een nieuw apparaat. De randlengtes 
van de respectieve toestellen mogen echter niet meer dan 
25 cm bedragen.

Beëindig het laadproces als de controle-LED „VOL“ brandt 
door de stekker van het netsnoer van de acculader uit het 
stopcontact te trekken.
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CARICABATTERIE 6 AMP., 12V

INDICE

Leggere attentamente le istruzioni per 
l‘uso prima della messa in funzione e os-
servare tutte le avvertenze sulla sicurezza! 
La mancata osservanza di queste istruzioni 
può provocare lesioni personali, danni al 
prodotto o alla vostra proprietà! Conser-
vare la confezione originale, la prova d‘ac-
quisto e queste istruzioni come riferimen-
to futuro! In caso di cessione del prodotto, 
consegnare anche le presenti istruzioni.
Verificare l‘integrità e la completezza del 
contenuto della confezione prima della 
messa in funzione!

AVVERTENZA

1. USO PREVISTO

• batterie WET, batterie piombo-acido (elettrolita liquido)
• batterie al gel (elettrolita in gel)
• batterie AGM (elettrolita con matrice in fibra di vetro)
• batterie piombo-acido esenti da manutenzione (MF)
Il dispositivo non è idoneo alla carica di altri tipi di 
batterie
Il caricabatterie non va utilizzato come avviamento d‘emer-
genza. Caricare completamente la batteria e staccare il cari-
cabatterie prima di avviare il veicolo.
Il caricabatterie non va utilizzato come fonte di corrente 
continua o per altri scopi.
Il caricabatterie è predisposto per l‘uso in ambienti asciutti e 
protetti, a temperature comprese tra -15 °C e +40°C.

Il caricabatterie è adatto per la carica delle batterie all‘acido 
di piombo esenti da manutenzione (tutti i modelli a vaso 
aperto e alcuni sigillati), come ad esempio:

Elektrische en elektronische apparatuur die in de informa-
tie- en communicatietechnologie wordt gebruikt, zoals 
computers of smartphones, bevatten vaak persoonsgege-
vens. De consumenten zijn zelf verantwoordelijk voor het 
wissen van deze gegevens voordat zij de apparaten inle-
veren.

9. CONTACTGEGEVENS
        EAL GmbH
        Otto-Hausmann-Ring 107
        42115 Wuppertal, Deutschland 

info@eal-vertrieb.com
www.eal-vertrieb.com

+49 (0)202 42 92 83 0
+49 (0) 202 42 92 83 – 160
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Questo dispositivo non è destinato all‘uso da parte di bambi-
ni e persone con capacità mentali limitate o senza esperienza 
e/o con conoscenze insufficienti. Tenere il dispositivo lontano 
dalla portata dei bambini.

Questo dispositivo non è destinato all‘impiego industriale.
Dell’uso appropriato fa parte anche il rispetto di tutte le 
informazioni fornite in queste istruzioni, soprattutto delle 
avvertenze sulla sicurezza. Ogni altro utilizzo viene conside-
rato come non appropriato e può causare danni a persone o 
cose. La EAL GmbH non risponde dei danni derivanti da un 
uso improprio.

2. VOLUME DI CONSEGNA
1 x caricabatterie
2 x portacavi
1 x fusibile di ricambio 7,5 A
1 x manuale d‘istruzioni
3. SPECIFICHE

4. SPIEGAZIONE DEI SIMBOLI

Tensione di rete in ingresso: 230 V AC, 50 Hz
Potenza assorbita: 64 W
Tensione di ricarica: 12V DC
Corrente di carica: 6 A
Batteria: Pb-accu min. 20Ah, max. 80 Ah
Temperatura ambiente: -15 °C tot + 40 °C
Peso: 1,8 kg
Fusibile: platte zekering 7.5A

Conforme alle direttive CE

Fusibile, nel caso specifico: ritardato, 1,6 A

Capacità della batteria raccomandata

Alloggiamento protettivo isolato 
(classe di protezione II).

Leggere le istruzioni d‘uso

I dispositivi elettrici contrassegnati con questo 
simbolo non vanno gettati nei rifiuti domestici.

I dispositivi contrassegnati con questo simbolo 
sono destinati all‘uso domestico (in ambienti 
asciutti)

Trasformatore di rete - non prova di  
cortociruito. Tensione di uscita max. 50 Volt

5. AVVERTENZE DI SICUREZZA
• Il triangolo di segnalazione identifica tutte 

le istruzioni importanti per la sicurezza. 
Rispettare sempre queste istruzioni, per evi-
tare il pericolo di lesioni personali o danni al 
dispositivo.

• Collegare il dispositivo esclusivamente a una 
presa correttamente installata. La tensione 
deve corrispondere ai dati indicati sulla tar-
ghetta del dispositivo.

• Non schiacciare il cavo di alimentazione e 
proteggerlo da bordi affilati, umidità, calo-
re e olio. Il cavo di alimentazione non può 
essere sostituito. Se si danneggia il cavo di 
alimentazione, il dispositivo deve essere 
smaltito.

• Non azionare il dispositivo o staccare subito 
la spina di alimentazione in caso di danni o 
se si sospetta un guasto. In questi casi rivol-
gersi ai tecnici specializzati.

• Staccare la spina di alimentazione se non si 
utilizza il dispositivo.

• Tenere lontano dalla portata dei bambini 
il materiale d‘imballaggio, in particolare le 
pellicole e le buste di plastica. Esiste il peri-
colo di soffocamento.

• Rimuovere tutte le pellicole protettive prima 
dell‘uso.

• Posare il cavo di alimentazione in modo che 
non sia d‘intralcio e che non possa essere 
scollegato inavvertitamente.

• Terminato il processo di carica, scollegare il 
caricabatterie dall‘alimentazione elettrica.

• Conservare il caricabatterie in un luogo non 
accessibile ai bambini e alle persone non 
autorizzate.

• Non utilizzare il dispositivo nelle vicinanze di 
materiale infiammabile o in un ambiente a 
rischio di esplosione.

• Indossare sempre indumenti di lavoro ido-
nei, guanti di protezione e occhiali protettivi. 
L‘acido della batteria è corrosivo! Lavare sub-
ito a fondo con acqua eventuali schizzi di aci-
do e, se necessario, consultare un medico. Se 
l‘acido raggiunge gli occhi, lavare con acqua 
corrente per almeno 10 minuti e consultare 
un medico.

• Non coprire il caricabatterie, altrimenti si 
rischia il surriscaldamento con conseguente 
danneggiamento. Non posizionare il dispo-
sitivo in funzione su una superficie isolante 
(come il polistirolo): pericolo di accumulo di 
calore!
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Pulire i morsetti dopo ogni ciclo di ricarica. Rimuovere qual-
siasi spruzzo di acido della batteria dai morsetti per evitare 
la corrosione. Pulire l’apparecchio con cura con un panno 
asciutto. Non utilizzare liquidi o detergenti chimici. Non 
immergere mai il dispositivo in un liquido. Non far scorrere 
liquidi sul dispositivo. Inserire i portacavi nei fori superiori 
dei collegamenti a vite dell‘alloggiamento sul retro del dis-
positivo. Avvolgere correttamente i cavi prima di conservare 
l’apparecchio in modo da evitare danni ai cavi e all‘apparec-
chio stesso. Si raccomanda di conservare l‘apparecchio in un 
luogo asciutto e pulito.

Se utilizzata correttamente, la batteria è esente da manu-
tenzione.

6.5 SCOLLEGAMENTO DEL CARICABATTERIE

7. CURA E MANUTENZIONE
MANUTENZIONE

CURA

Attenzione: scollegare prima la spina dalla 
presa e rispettare la sequenza indicata per il 
distacco dei morsetti. In questo modo si evi-
ta la formazione di scintille. Questo è molto 
importante per la sicurezza, poiché durante la 
carica si formano dei gas esplosivi. Scollegare 
il caricabatterie dalla rete di alimentazione. 
Staccare prima il morsetto nero (-). Quindi 
staccare il morsetto del polo positivo della 
batteria (rosso). Far raffreddare la batteria e 
riempire le celle con acqua distillata fino al 
livello raccomandato dal produttore. Chiudere 
le celle della batteria con gli appositi tappi..

Ora inserire la spina del caricabatterie nella presa. Il processo 
di carica si avvia e si accende il LED di controllo „RICARICA“.
La durata di carica della batteria dipende da diversi fattori, 
come la capacità della batteria, la temperatura ambiente, 
il livello di carica, la potenza del caricabatterie e così via. 
Con questo dispositivo, una batteria scarica da 36 Ah, a 20 
°C di temperatura ambiente, si ricarica completamente in 
ca. 9 ore. È molto importante monitorare a intervalli brevi 
il processo di carica onde evitare danni da sovraccarica. Una 
volta che si accende il LED di controllo „CARICATA“, terminare 
il processo di carica staccando il cavo di alimentazione del 
caricabatterie dalla presa elettrica. 

6.4 RICARICA DELLA BATTERIA• Se si carica una batteria montata, parcheg-
giare il veicolo in sicurezza, tirare il freno a 
mano e disinserire l‘accensione. Staccare la 
batteria dalla rete di bordo del veicolo. Leg-
gere il manuale di istruzioni del veicolo o 
rivolgersi a un‘officina specializzata.

• Per scollegare il cavo di alimentazione, affer-
rarlo sempre e solo per la spina.

• Non posizionare il caricabatterie nei presso 
di fiamme o fonti di calore e non esporlo a 
temperature superiori a +40°C!

• Conservate accuratamente le presenti istru-
zioni d’uso e consegnatele anche agli altri 
utenti.

Pulire il polo della batteria rimuovendo polvere e residui di 
corrosione. Solo per le batterie a vaso aperto: versare acqua 
distillata fino al livello minimo. Lasciare aperte le celle della 
batteria per l‘intera fase di carica. Per le batterie esenti da 
manutenzione, seguire esattamente le istruzioni del co-
struttore.

6. ISTRUZIONI PER L‘USO 
6.1 PREPARAZIONE DELLA BATTERIA

Attenzione: assicurarsi che il caricabatterie 
non sia collegato alla presa di alimentazione. 
Collegare prima il cavo positivo (+) del carica-
batterie al polo positivo della batteria. Quindi 
collegare il cavo negativo nero (-) al polo ne-
gativo della batteria. Se si carica la batteria 
montata, collegare il cavo negativo (-) alla car-
rozzeria, lontano dalla batteria, dal carburatore 
e dai tubi del carburante. Rispettare sempre 
questa sequenza.

Il dispositivo è munito di fusibile per evitare di mettere in 
pericolo l‘utente e danneggiare il dispositivo nel caso in cui 
i morsetti dei poli vengano allacciati in maniera errata. In 
caso di allacciamento errato, tale fusibile scatta e va quindi 
sostituito da un nuovo fusibile equivalente. Il fusibile è col-
locato in un supporto sul lato inferiore del dispositivo.

6.2 COLLEGAMENTO DEL CARICABATTERIE

6.3 PROTEZIONE CONTRO L‘INVERSIONE DI POLARITÀ
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8. AVVERTENZE SULLA TUTELA AMBIENTALE
Il simbolo con la pattumiera barrata indica 
che le apparecchiature elettriche ed elett-
roniche non devono essere smaltite insieme 
ai rifiuti domestici. I consumatori sono obb-
ligati per legge a smaltire le apparecchiature 
elettriche ed elettroniche a fine vita separa-
tamente dai rifiuti urbani indifferenziati. In 
questo modo si garantisce che il riciclaggio 
avvenga nel rispetto dell‘ambiente e delle 
risorse.

Le pile e gli accumulatori che non sono saldamente racchiusi 
nell‘apparecchiatura elettrica o elettronica e che possono 
essere rimossi senza essere distrutti devono essere separati 
dall‘apparecchiatura prima di essere consegnati a un punto 
di raccolta e inviati a un punto di smaltimento designato. 
Lo stesso vale per le lampade che possono essere rimosse 
dall‘apparecchio senza essere distrutte.

I proprietari di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
provenienti da abitazioni private possono consegnarle pres-
so i punti di raccolta delle autorità pubbliche di gestione dei 
rifiuti o presso i punti di raccolta istituiti dai produttori o dai 
distributori, come definito dalla ElektroG. La restituzione dei 
vecchi apparecchi è gratuita.

I rivenditori con una superficie di vendita di almeno 400 m² 
per le apparecchiature elettriche ed elettroniche sono obbli-
gati a ritirare le apparecchiature. Lo stesso vale per i rivendi-
tori di generi alimentari con una superficie di vendita totale 
di almeno 800 m², a condizione che offrano apparecchiature 
elettriche ed elettroniche in modo permanente o almeno 
più volte all‘anno. Anche i venditori a distanza con un‘area di 
stoccaggio di almeno 400 m² per le apparecchiature elettri-
che ed elettroniche o un‘area di stoccaggio totale di almeno 
800 m² sono obbligati a ritirare le apparecchiature elettriche 
ed elettroniche. In generale, i distributori hanno l‘obbligo 
di garantire il ritiro gratuito dei RAEE fornendo strutture di 
ritiro adeguate entro una distanza ragionevole.

I consumatori hanno la possibilità di restituire gratuitamen-
te un vecchio apparecchio a un distributore che è obbligato 
a ritirarlo, se acquistano un nuovo apparecchio equivalente 
con essenzialmente la stessa funzione. Questa possibilità 
esiste anche per le consegne a un‘abitazione privata. Nella 
vendita a distanza, la possibilità di ritiro gratuito all‘acquisto 
di un nuovo apparecchio è limitata agli scambiatori di calo-
re, alle apparecchiature con schermo e ai grandi apparecchi 
con almeno un bordo esterno più lungo di 50 cm. 

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche utilizzate nelle 
tecnologie dell‘informazione e della comunicazione, come i 
computer o gli smartphone, contengono spesso dati perso-
nali. I consumatori stessi sono responsabili della cancellazi-
one di questi dati prima di consegnare i dispositivi.

9. CONTACT
        EAL GmbH
        Otto-Hausmann-Ring 107
        42115 Wuppertal, Germania

+49 (0)202 42 92 83 0

+49 (0) 202 42 92 83 – 160

info@eal-vertrieb.com

www.eal-vertrieb.com

Il distributore deve chiedere al consumatore, al momento 
della conclusione del contratto di vendita, la corrispondente 
intenzione di restituzione. Inoltre, i consumatori possono 
restituire gratuitamente fino a tre RAEE di un tipo al punto 
di raccolta di un distributore, senza che ciò sia legato all‘ac-
quisto di un nuovo apparecchio. Tuttavia, la lunghezza dei 
bordi dei rispettivi apparecchi non deve superare i 25 cm.
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